
MENYS

Minúcies, descendent mig-savi de mïnütïa  ‘partícu­
la’, també cast. minúcia [1611], fr. minutie, en el qual 
el caràcter erudit és més clar encara, i fins evident; 
entre nosaltres sembla haver-se usat des de més antic 
per a menjars cuinats: menucie cuzine en un doc. de 
1158 (Balari, Oríg., 572), cosa persistent en certes zo­
nes apartades: pall. («menúcies: carne picada para ha­
cer embutidos», Pol, Vall d ’Àneu, 21), eiv. menunsias 
«menudos» (PzCabr.). Més culte el derivat minuciós 
[«exacte, massa difús», Lab. 1840]; minuciositat [no 
Lab. 1840-1900], però usual des de primers de segle 
almenys: « ~  de detalls», Coromines (Silèni, 217.17).

Esmeuussar, derivat romànic de minutia, antic en 
francès (ant. menuisier/mincier, amincier etc.), oc.
(menuzar «diminuer», se menuzar «se diviser», PDPF) 
i cast. desmenuzar [1495, però ant. menuzar des del 
S. x iii ] i no recent, si bé menys desenvolupat entre 
nosaltres: «les pedres axí esmenussades que paria que 
hòmens ho haguessen fet», 1472, JnEsteve (LiEleg., 
k-4-e); «suziedats --- que-s fa de fregar una cosa ab 
altra: colluvies; desmenuzar una cosa ab altra: affiare; 
netejar alguna cosa de la suziedat —», OPou (TbPu., 
232); «gemmes que esmenucen totes les rompents» 
en el mall. JMCerdà Muntaner (IdOr vi, 36).

Probable que esmenuçar, encreuant-se amb picar, 
hagi donat Benasc esmenuçar «desmenuzar» («esmenu- 
ca ixa carne ta fé mondonguilles», Ferraz, 56). També 
podiíem imaginar que *minutiare hagués donat *es- 
menuar amb -Ti->zero, en alguns llocs, i que d’aquest 
sortís tant la forma benasquesa (aquí tanmateix amb 
aquella contaminació) i un esmenugar que sembla ser 
més o menys usat almenys en zones val. (on la -g- s’ex­
plica tota sola per la vacil·lació entre nuar i nugar), 
però és ben dubtós, car EnrValor (que havia escrit 
«.rallar: esmenugar pa en el rallador» c. 1950) ho va 
esborrar no sé per què (i potser perquè sigui pron. 
alacantina sense -d- d ’un deriv. *esmenudar amb -J->  
zero?); cal deixar, doncs, tot això com a incert i poc 
versemblant.

Del fr. ant. minc'ter, variant de menuisier, *minu- 
tiare (supra) es va derivar un adj. mince ‘prim’, ‘mi­
grat’, del qual és manllevat el cat. minso, minsa, ‘pe- 
titó, migrat’ (REW  5598, Bloch s. v., cf. Schuchardt, 
Roman. Etym. i, 31), si bé en català degué sofrir algu­
na influència de manso ‘mans’. N ’hi ha un primer tes- * 
timoni espars en un dels eiximplis del Recull p. p. Ag., 
de c. 1400: «un monge --- l’Emperador --- venc-lo vi­
sitar — e con hagueren menjat, d ix -------Jo són l’Em­
perador Teudosi: beneyts sóts vosaltres qui vivits vida 
segura — - car jo, encara que tenc emperi, minse són • 
e vell, e no pusc menjar sens treball e afayn» (n , 230). 
Però no en tornem a tenir notícia fins al DAg.,4 que 
defineix minço com a «prim, escanyolit», i en citar el 
passatge del seu Recull, com a «prim, feble»; en fi, 
n’hi ha alguns exs. tardans en escrRenaix., MGenís i ' 
RCasellas, de 1906 («de les poques fonts que encara 
rajaven n’eixien tan minsos rajolins ---»).

En cat. sembla haver sofert una influència més o 
menys gran de manso, cosa que es veu sobretot pel sen­
tit que té en parlars del Migjorn: tort. minso «hipòcri- (

ta, fals» (MNoé, BDC m , 102; també usat per Vergés 
Paulí, Espurnes v, 27), i amb matís encara més cla­
rament afí al de manso, s’usa en els parlars de tots 
dos costats del límit amb el cast. de Múrcia-Oriola, 

3 on GaSoriano defineix minso «apacible, manso, timo­
rato; místico, hipócrita, gazmoño» (p. 84); aquests 
són, en efecte, els matisos en què apareix en les Ca- 
nyissaesi «Sa mare seria una coca en òli. —Potre! 
diu que coca...! Un gos de presa. —Cha! pos a mi me 
parexia mol minsa. —Minsa? A  sa filla li emboscava 
uns pessics que li alsaven bambolla» (p. 77), i parlant 
de dones que es passen la nit ballant i tirant-se da­
munt del ballador, però que ja són a la missa d’alba, 
pondera que en sortir-ne ja les «veus agranant la por­

* ta del carré y espoltint els estorins, tan minsetes: són 
mol valentes!» (p. 18). O sigui persones que amb fal­
sos aires de flaquesa tenen una força i malícia inespe­
rades. GaSoriano aclareix que es diu «alguna vez, de 
los animales» i el DAg. ens recorda que, en efecte, es 

!0 crida els gats amb l ’afalac «minsu, minsu...» (ell ho 
sent «a Muntanya», però igual es diu a la terra baixa 
del Princ.): el gat és, en efecte, del natural que donen 
a entendre el murcià i el nostre monoverí: mostres cla­
res, tot això, de la contaminació de manso.

} Del fr. vingué també un verb, manllevat del verb 
mlncier, d’on mingar «furtar» registrat pel Torcimany 
amb aquesta glossa i en les diferents formes verbals 
{pinça, minçh, mineé, minci, 66, 7 etc.; cf. minga com 
a rima amb pinça i esquinça en JMarc 149, sense ex- 

0 plicació). Imperfecta la semàntica de l’article d'AlcM  
i pitjor l’etimologia {míser, cultisme recent i pronun­
ciat amb -z-, res hi té a veure). Minsa ‘cadascuna carta 
inferior de cada un dels colls del joc de cartes’, val. 
(MGadea, Dicc.).

5 Minvar [S. x ii i], del 11. vg. tardà mïníjare ‘dismi­
nuir, rebaixar’, modificació del 11. clàssic mïnüére (de­
rivat de minus), i conservat en les tres llengües romà­
niques de la Península: port. minguar, cast. menguar 
(it. ant. menovare rar); en llatí minuare figura en

0 glosses transmeses per mss. dels Ss. vm-x de glossaris 
de data anterior (CGL iv, 251.16, 338.50; v, 2496.21, 
cf. Heraeus, ALLG x, 513), però també en Grego­
ri de Tours (S. vi, Bonnet, Le Lat. de Gr. de T., 
433), en el penitencial riojà de San Millàn5 etc. So-

5 len explicar-lo per influència dels sinònims minora­
re i minutare, però tenint en compte que en llengua 
d ’oc només es troba el substantiu minga, mïngoe, ‘min­
va’ (en textos gascons medievals), més aviat cal creure 
que allò que es creà primer fou el substantiu *mïnüa ,

} postverbal de minuere, i que d ’aqueix es derivà des­
prés el verb minuare.

«D’aquells jueus e serraïns qui estan en les terres 
dels crestians, vuyll --- que sien alguns asignats a --­
entendre les Scriptures, e --- que hom los faça francs

’ --- e aquells poran convertir los altres-------Con l’apos-
toli ac dites estes paraules, lo camarlenc dix que si 
l’apostoli fahia aquel stabliment, que los jueus e ser­
raïns --- fugirien en altres terres, e minvar-se-n' hia la 
renda de santa Sgleya», Llull: en el qual el trobem,

1 doncs, com a refl. i com a tr. («crexia la amor ---s i
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